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บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์โลกทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อมนุษย์และธรรมชาติจาก

ส านวนจีนที่มีค าว่า “กุ่ย” (鬼 ɡuǐ “ผี”) ปรากฏอยู่ในส านวน ซึ่งเป็นส านวนที่รวบรวมจากหนังสือ
พจนานุกรมส านวนจีน ฉบับสมบูรณ์ (中华此语大词典) ของ Zheng Weili และ Zhou Li ปี 2009 
ส านักพิมพ์บริษัท ซังอู้อ้ินซูก่วน กั๋วจี้ จ ากัด ปักก่ิง  

ผลการศึกษาพบว่า ส านวนจีนที่มีค าว่า “กุ่ย” (guǐ 鬼“ผี”) ปรากฏอยู่ในส านวนนั้นสามารถ
สะท้อนโลกทัศน์ของคนจีนได้ทั้ง 2 แบบ แบบแรกโลกทัศน์ต่อมนุษย์ ที่สะท้อนว่ามนุษย์มีพฤติกรรม 
อารมณ์ความรู้สึกทั้งเชิงบวกและเชิงลบ แบบที่สองสะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์ต่อธรรมชาติ ที่แสดงให้เห็น
ว่าธรรมชาติไม่มีอะไรแน่นอน มีความแปลกประหลาดและสามารถท าลายล้างมนุษย์ได้ ทั้งนี้ ผลการวิจัย
แสดงว่า “ผี” เป็นสัญลักษณ์ที่สะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรมของมนุษย์ทั้งในเชิงบวกและเชิงลบ 

 

ค ำส ำคัญ：ผี, โลกทัศน์, ชาวจีน, ส านวนจีน 
 

Abstract 
This paper aims to analyze the worldviews of Chinese people which a towards 

human and nature on Chinese idioms which consist of the word: “gui” (鬼 “ghost”) by 
Zheng Weili ( complete edition)  and Zhou Li ( 2009 edition)  published by Shangwu 
Yinshuguan (商务印书馆 or The Commercial Press, Co.,Ltd). 

The study showed that the idioms consisted of “Gui” (鬼“ghost”)  able to reflect 
2 types of worldviews of Chinese people: a worldview towards human which reflected 
their worldview towards positive and negative behavior and emotion; a worldview towards 
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nature which reflected the uncertainty, exoticness of nature and its destructive power 
against the humanity and a worldview towards superstition which reflected their worldview 
towards unpredictability. To summarize, the “ghost” can mean a characteristic of human 
behavior and emotion in both positive and negative ways. 
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บทน ำ 

ความเชื่อเกี่ยวกับผีนั้นถือได้ว่ามีแพร่หลายอยู่ทั่วโลก แต่ละประเทศต่างก็มีความเชื่อเกี่ยวผีทั้งที่
เหมือนกัน คล้ายคลึงกัน และแตกต่างกันไปตามสภาพชีวิตความเป็นอยู่ สังคม และวัฒนธรรม ความเชื่อ
เรื่องของผีนี้ต่างก็ส่งผลกระทบต่อการด าเนินชีวิตของผู้คนในแต่ละพ้ืนที่แตกต่างกันไป โดยความเชื่อ
เหล่านี้แสดงออกจากพฤติกรรมการกระท า วาจา รวมถึงการน าไปใช้อย่างกลมกลืนในการด าเนินชีวิต เช่น 
ทางภาพยนตร์ ละคร วรรณกรรมต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นนวนิยายหรือเรื่องสั้น หรือส านวนภาษา สุภาษิต ซึ่งผล
จากความเชื่อเหล่านี้สะท้อนให้เห็นถึงอัตลักษณ์ของแต่ละกลุ่มชนในสังคมหรือประเทศนั้นๆ อันเป็น
วัฒนธรรมความเชื่อที่สั่งสมมาแต่อดีต 

ประเทศจีนเป็นประเทศหนึ่งที่สั่งสมอารยธรรมมายาวนาน เป็นประเทศที่สืบทอดความเชื่อที่
หลากหลายมาจนถึงปัจจุบัน โดยเฉพาะในเรื่องของผี มีส านวนจีนที่กล่าวถึงค าว่า “กุ่ย” (鬼 ɡuǐ) หรือ 
“ผ”ี  อยู่มากมาย ส านวนจีนเหล่านี้แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อผีได้อย่างน่าสนใจ โลกทัศน์ไม่ว่าจะ
ในเชิงบวกหรือเชิงลบนั้น ส่วนหนึ่งเป็นผลมาจากภาพลักษณ์ต่างๆของสิ่งที่ผู้รับรู้ได้สัมผัส ทั้งนี้ โลกทัศน์คือ 
“ทัศนะในการมองโลกและสังคมของบุคคล  เป็นภาพของโลกหรือสังคมที่บุคคลรับรู้โดยผ่านกระบวนการ
และระบบวิธีคิดในการประเมินคุณค่าสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  โดยมีพ้ืนฐานอันหล่อหลอมจากวัฒนธรรมแวดล้อมใน
สังคมท่ีบุคคลนั้นเติบโตมา อันได้แก่ ทัศนะ  ความคิด  ความเชื่อ และค่านิยม ทั้งของบุคคลและของสังคม
นั้น ๆ  โลกทัศน์จึงเป็นตัวก าหนดทิศทางชีวิตของแต่ละคน  อีกทั้งเป็นตัวก าหนดทิศทางสังคมของมนุษย์
ด้วยการศึกษาโลกทัศน์เป็นการพยายามท าความเข้าใจว่ากลุ่มคนที่เราก าลังศึกษาอยู่นั้นมองสังคมและโลก
รอบ ๆ ตัว เขาอย่างไร” (สุภาพร คงศิริ รัตน์ : 2553,13) หรือความหมายของพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556:1089) ที่กล่าวว่า “โลกทัศน์คือมุมมอง ทรรศนะหรือความเห็นของ
คนใดคนหนึ่งหรือกลุ่มคนใดกลุ่มคนหนึ่งต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่งในโลกหรือจักรวาลนี้” ฉะนั้น โลกทัศน์จึงหมายถึง
มุมมอง ความคิดเห็น ทัศนคติของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง กลุ่มบุคคลใดบุคคลหนึ่งในการประเมินค่าหรือ
ตัดสินสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เรื่องใดเรื่องหนึ่ง ทั้งที่เป็นนามธรรมและรูปธรรม ที่มีทั้งเชิงลบ เชิงบวกหรือเป็นกลาง 
ซึ่งโลกทัศน์ของแต่ละคนใดบุคคลใดจะเป็นอย่างไร ขึ้นอยู่กับสภาพแวดล้อม  การได้รับการสั่งสอนหรือ
เรียนรู้จากประสบการณ์ของแต่ละบุคคลในการที่จะมองและประเมินค่าต่อสิ่งนั้นๆ  
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ทั้งนี้ผู้วิจัยมีความสนใจศึกษาส านวนจีนที่มีค าว่า “กุ่ย” (鬼 ɡuǐ “ผี”) ปรากฏอยู่ในส านวน ซึ่ง
สามารถสะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์ต่างๆ ที่ชาวจีนมีต่อความเชื่อเกี่ยวกับผีเหล่านี้ ทั้งนี้ปัจจุบันเราไม่อาจ
ปฏิเสธได้ว่าประเทศไทยกับประเทศจีนมีการติดต่อสื่อสารไปมาหาสู่กันมากขึ้น มีการคบค้าสมาคมกันใน
เรื่องของธุรกิจการค้า การท่องเที่ยว การศึกษาหรือการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม เป็นต้น และเนื่องด้วย
ประเทศจีนเป็นประเทศที่มีอารยธรรมยาวนานหลายพันปี จึงมีการสั่งสมของวัฒนธรรมที่หลากหลายโดด
เด่น และแต่ละวัฒนธรรมก็สามารถแสดงให้เห็นถึงโลกทัศน์ด้านใดด้านหนึ่งหรือหลายๆด้านของชาวจีนได้
อย่างเด่นชัดและน่าสนใจ ทั้งนี้ความเชื่อเกี่ยวกับผีของจีนที่ถ่ายทอดผ่านออกมาทางวรรณกรรมก็เป็นสิ่งที่
น่าสนใจอย่างยิ่ง มีการสืบทอดกันมาอย่างยาวนาน ส านวนจีนนั้นมีที่มาจาก “ต านานและเทพนิยาย
โบราณ นิทานสุภาษิตสอนใจโบราณ เรื่องราวหรือบุคคลส าคัญในประวัติศาสตร์ และจากวรรณกรรมที่มี
ชื่อเสียงของจีน” (Ma Guofan, 1988 อ้างใน วนิดา ตั้งเทียนชัย : 2550) ถือว่าเป็นเอกลักษณ์อันโดดเด่น
ของจีนทั้งในเรื่องของฉันทลักษณ์ ความหมาย สัญลักษณ์และภาพสะท้อนของเรื่องราวต่างๆ อันจะแสดง
ให้เห็นถึงโลกทัศน์ของชาวจีนในแง่มุมใดมุมหนึ่งหรือหลายๆแง่มุมได้ 

ส านวนจีนในภาษาจีนเรียกว่า “เฉิงอวี่” (chénɡyǔ 成语) ตามความหมายของศูนย์วิจัยภาษา 
สถาบันวิทยาศาสตร์และสังคม ประเทศจีน (中国社会科学院语言研究所:1999) คือ ประโยคสั้นๆ
หรือกลุ่มค าที่ก าหนดรูปแบบที่แน่นอน สั้นกะทัดรัดได้ใจความ ลึกซึ้งและครอบคลุม โดยมีการใช้สืบทอด
ต่อๆ กันมาเป็นระยะเวลายาวนาน ซึ่งส านวนจีนส่วนใหญ่ประกอบด้วยค า 4 ค า ส านวนจีนบางค าเมื่อดู
จากตัวอักษรก็สามารถเข้าใจความหมายของส านวนได้ไม่ยาก บางส านวนจ า เป็นต้องรู้ที่มาหรือเรื่องราว
จากหนังสือโบราณ จึงจะสามารถเข้าใจความหมายได้ 

ผู้วิจัยเลือกศึกษาวิจัยเฉพาะส านวนจีนที่ปรากฏค าว่า “กุ่ย” (鬼 ɡuǐ) ซึ่งภาษาไทยแปลว่า “ผี” 
อยู่ในส านวน โดยเลือกศึกษาโลกทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อมนุษย์และธรรมชาติเท่านั้น ทั้งนี้เห็นว่ามนุษย์กับ
ธรรมชาตินั้นเป็นสิ่งที่คู่กันมายาวนั้น มนุษย์มีความผูกพันกับธรรมชาติกันอย่างแยกไม่ออก และเป็นสอง
ปัจจัยส าคัญในการขับเคลื่อนสังคมให้ก้าวไปข้างหน้าหรือถอยหลัง ประเทศจีนถือได้ว่าเป็นชาติมหาอ านาจ
ทางเศรษฐกิจชาติหนึ่ง มีประวัติศาสตร์มายาวนาน มีประชากรมากที่สุดในโลก โลกทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อ
สิ่งต่างๆย่อมส่งอิทธิพลต่อกระแสสังคมโลกได้ไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง จีนเป็นชาติตะวันออกเช่นเดียวกับไทย มี
ร่องรอยความเชื่อและลักษณะทางวัฒนธรรมบางประการที่คล้ายกับประเทศไทย “จากอดีตจนถึงปัจจุบัน
สองประเทศนี้ผ่านช่วงเวลาแห่งการสั่งสมอารยธรรมมาอย่างยาวนาน ซึ่งสภาพแวดล้อม ภูมิศาสตร์ การ
อบรมสั่งสอนตลอดจนความเชื่อต่างๆ ล้วนท าให้คนไทยและคนจีนมีแนวความคิดและทัศนคติทั้งที่
คล้ายคลึงกันและแตกต่างกันในการมองสรรพสิ่ง และทัศนคติแนวคิดหรือมุมมองเหล่านี้นั่นเองที่ส่งผลต่อ
การแสดงออกทางพฤติกรรมหรือก าหนดเป็นภาพอุดมคติ” (เกรียงไกร กองเส็ง, 2559:235) โดยเฉพาะค า
ว่า “กุ่ย” (鬼 ɡuǐ) หรือ “ผี” ในภาษาไทยนั้น เราสามารถพบเห็นค าเหล่านี้ได้ทั่วไปในวรรณกรรมไทยหรือ
สังคมไทยในการใช้ในความหมายโดยตรงหรือโดยนัย เช่น ผีซ้ าด้ าพลอย ผีทะเล ตีนผี ผีไม่มีศาล ลูกผีลูก
คน เป็นต้น ในภาษาจีนเองก็เช่นเดียวกันที่มีการน าค าว่า “กุ่ย” (鬼 ɡuǐ “ผี”) ใช้อยู่ทั่วไปในวรรณกรรม
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รวมถึงการสื่อสารด้วยถ้อยค าส านวนในสังคม เช่น 什么鬼 (shénmeɡuǐ/คืออะไรหรือ) 小气鬼

(xiǎoqìɡuǐ/คนขี้เหนียว) 大色鬼 (dàsèɡuǐ/คนลามก)  鬼才信你 (ɡuǐ cái xìn nǐ/ผีเท่านั้นที่เชื่อคุณ 
หมายความว่า ไม่เชื่อคุณแน่นอน) เป็นต้น 

จะเห็นว่า การใช้ค าว่า“กุ่ย” (鬼 ɡuǐ) ของจีนหรือ “ผี”ในภาษาไทยนั้นล้วนมีความหมายทั้ง
โดยตรงและโดยนัยอันสะท้อนให้เห็นถึงสัญลักษณ์ความเป็นตัวตนของทั้งสองชาติได้เป็นอย่างดี ซึ่งจาก

ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นถึงโลกทัศน์ของทั้งสองชาติที่แสดงออกจากภาษาที่มีค าว่า“กุ่ย” (鬼 ɡuǐ 
“ผี”) ปรากฏอยู่ และทั้งสองชาติก็มีมุมมองหรือโลกทัศน์ต่อค าว่า“กุ่ย” (鬼 ɡuǐ “ผี”) ทั้งที่คล้ายคลึงกัน
และแตกต่างกันโดยการสื่อความหมายในแง่ต่างๆ อย่างน่าสนใจ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงสนใจว่า ค าว่า“กุ่ย” 
(鬼 ɡuǐ “ผี”) ของจีนที่ปรากฏในส านวนจีนนั้นสามารถสะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์ของชาวจีนอย่างไร และ
หวังว่า ผลการวิจัยจะสามารถแสดงให้เห็นถึงแนวคิด มุมมองและทัศนคติของชาวจีนต่อความเชื่อที่
เกี่ยวกับผีรวมถึงการเชื่อมโยงกับความเชื่อในด้านต่างๆได้อย่างเด่นชัดขึ้น 

 
วัตถุประสงค ์

เพ่ือวิเคราะห์โลกทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อมนุษย์และธรรมชาติจากส านวนจีนที่มีค าว่า “กุ่ย” (鬼 

ɡuǐ “ผี”) ปรากฏในส านวน 
 

วิธีกำรวิจัย 
การวิจัยนี้มีกรอบแนวคิดในการศึกษาคือ โลกทัศน์ที่มนุษย์มีต่อมนุษย์ โลกทัศน์ที่มนุษย์มีต่อ

ธรรมชาติ โดยก าหนดขอบเขตการวิจัยออกเป็นขอบเขตด้านข้อมูล และขอบเขตด้านเนื้อหา ดังนี้ 
1. ขอบเขตด้านข้อมูล ประชากรที่ใช้ในการวิจัยคือ หนังสือพจนานุกรมส านวนจีน ฉบับสมบูรณ์  

ของ Zheng Weili และ Zhou Li ปี 2009 ส านักพิมพ์บริษัท ซังอู้อ้ินซูก่วน กั๋วจี้ จ ากัด ปักกิ่ง ซึ่งเป็น
พจนานุกรมส านวนจีนที่บรรจุส านวนจีนไว้ได้ครบครันกว่าสี่หมื่นห้าพันส านวน มีความเป็นมาตรฐานและ
เป็นที่ยอมรับในประเทศจีน 

2. ขอบเขตด้านเนื้อหา ส านวนจีนที่มีค าว่า “กุ่ย” (ɡuǐ 鬼“ผี”) ปรากฏอยู่ในส านวน เลือกเฉพาะ
ส านวนที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับมนุษย์และธรรมชาติ และเลือกส านวนตามล าดับตัวอักษรภาษาอังกฤษ 

มีวิธีด าเนินการศึกษาและรวบรวมข้อมูลดังต่อไปนี้ 
1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาโลกทัศน์ สุภาษิตส านวนจีน และแนวคิด

เกี่ยวกับผีจีน 
2. รวบรวมส านวนจีนที่มีค าว่า “กุ่ย” (鬼 ɡuǐ “ผี”) ปรากฏอยู่ในส านวนจากหนังสือพจนานุกรม

ส านวนจีน ฉบับสมบูรณ์ (中华此语大词典) ของ Zheng Weili และ Zhou Li ดังกล่าว  
3. ศึกษาเนื้อหาส านวนจีน โดยน าส านวนจีนมาแปลเป็นภาษาไทย แล้ววิเคราะห์โลกทัศน์จาก

ส านวน 
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4. น าเสนอผลการศึกษาค้นคว้าและการวิเคราะห์ข้อมูลโดยพรรณนาวิเคราะห์ 
5. สรุปผลการศึกษาค้นคว้า พร้อมกับอภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 
 

ผลกำรวิจัย 
ผลการวิจัยโลกทัศน์ที่ปรากฏในส านวนจีนเกี่ยวกับ “ผี” สะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ของชาวจีนต่อ

มนุษย์ และต่อธรรมชาติ ทั้งนี้ ส านวนจีนที่มีค าว่า “ผี” ปรากฏอยู่ในส านวนส่วนใหญ่สามารถสะท้อนโลก
ทัศน์ของชาวจีนได้เพียงด้านเดียว และมีบางส านวนที่สามารถสะท้อนโลกทัศน์ออกมาได้หลายด้าน ดังนี้ 

 
1. โลกทัศน์ต่อมนุษย์ 
 จากผลการวิจัยจะเห็นว่า ชาวจีนใช้ผีเป็นตัวแทนของมนุษย์สื่อถึงความหมายต่างๆ ผีในส านวนจีน
เป็นตัวแทนที่สื่อถึงโลกทัศน์ต่างๆของมนุษย์ออกมา โดยโลกทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อมนุษย์จากส านวนจีนที่

มี ค าว่า “กุ่ย” (ɡuǐ 鬼“ผี”) ปรากฏอยู่ในส านวน แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะคือ โลกทัศน์ในเชิงบวกและ
โลกทัศน์ในเชิงลบ ดังต่อไปนี้ 

1.1 โลกทัศน์ในเชิงบวก 
จากผลการวิจัย ปรากฏโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ ในเชิงบวก ได้แก่ 
มนุษย์เป็นผู้มีควำมสำมำรถอันล  ำเลิศ ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้ที่มีความสามารถอันล้ าเลิศ 

เป็นผู้ที่มีความคิดสร้างสรรค์ในการประดิษฐ์คิดค้นสิ่งต่างๆขึ้น โดยเฉพาะในเรื่องของงานศิลปะจิตรกรรม 
สถาปัตยกรรมที่มนุษย์เสกสรรขึ้นมาได้อย่างวิจิตรบรรจง เป็นผู้รังสรรค์บทกวีที่มีความงดงามทาง
วรรณศิลป์ หรือแม้แต่ต าราพิชัยสงครามที่ยอดเยี่ยม ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่า
เป็นผู้ที่มีความสามารถอันล้ าเลิศ  เช่น ส านวน 鬼斧神工 (ɡuǐ fǔ shén ɡōnɡ) แปลตรงตัวคือ 
“ขวานผีงานเทพ” แสดงความหมายถึงมนุษย์ที่มีความสามารถอย่างล้ าเลิศในการสร้างสรรค์งาน
ประติมากรรมอันวิจิตรพิสดาร เหมือนดังผีหรือเทพเป็นผู้สร้างขึ้น หรือส านวน 鬼设神使 (ɡuǐ shè 

shén shǐ) แปลตรงตัวคือ “ผีออกแบบเทพบันดาล” แสดงความหมายถึงความสามารถของมนุษย์อันล้ า
เลิศในการประดิษฐ์คิดค้นท าในสิ่งที่ไม่เคยมีใครท ามาก่อน เหมือนดังผีหรือเทพบันดาลให้เกิดขึ้น หรือ

ส านวนที่ว่า 神枢鬼藏 (shén shū ɡuǐ cánɡ) แปลตรงตัวคือ “กลอน(ประตู)เทพ ผีแอบซ่อน” แสดง
ความหมายถึงความสามารถอันล้ าเลิศของมนุษย์ในการสร้างสรรค์ผลงานคือต าราพิชัยสงครามที่ยอดเยี่ยม
ออกมา เหมือนดังกลอนประตูของเทพที่ซ่อนกลไว้มิอาจเปิดปิดได้ง่ายหรือการแอบซ่อนตัวของผีที่ผู้ใดก็ไม่
อาจค้นพบได ้ 

มนุษย์คือผู้มีพลังอ ำนำจ ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นคือผู้มีพลังอ านาจ อาจเป็นทั้งพลังแรงพลังกาย
ที่มาจากบุคคลคนเดียวหรือจากหลายคนร่วมแรงร่วมใจกัน รวมไปถึงพลังอ านาจที่ เกิดจากจิตใจที่มุ่งมั่น 
และเป็นแรงผลักดันให้ท าสิ่งต่างๆได้ประสบผลส าเร็จ ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่า
เป็นผู้ที่มีพลังอ านาจ เช่นส านวน 神工鬼力 (shén ɡōnɡ ɡuǐ lì) แปลตรงตัวคือ “งานเทพพลังผี” 
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แสดงความหมายถึงมนุษย์ที่มีฝีมือและพลังมหาศาลในการสร้างสรรค์สิ่งต่างๆดังเทพหรือผีที่มีพลังอ านาจ
ในการท าสิ่งต่างๆได้ หรือส านวน 拜鬼求神 (bài ɡuǐ qiú shén) แปลตรงตัวคือ “ไหว้ผีร้องขอเทพ” 
หมายถึงกราบไหว้อธิษฐานต่อผีและเทพ ขอให้ปกปักรักษา เป็นการแสดงความหมายของการร้องขอความ
ช่วยเหลือหรือเมตตาจากผู้ที่มีอ านาจเหนือกว่า ดังผีหรือเทพที่มนุษย์ให้ความย าเกรงในพลังอ านาจ 

มนุษย์เป็นผู้มีจิตใจอ่อนโยน ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้มีจิตใจอ่อนโยน เมื่อใดที่มนุษย์ได้รับรู้
หรือจิตใจกระทบกับสิ่งหรือเรื่องราวที่สะเทือนใจ มนุษย์ก็จะมีอารมณ์ความรู้สึกที่คล้อยตามกับเรื่องราว
หรือสิ่งที่ได้กระทบนั้น ซึ่งท าให้เกิดความซาบซึ้งและตราตรึงใจต่อเรื่องราวเหล่านั้น ส านวนจีนที่แสดงถึง
โลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าเป็นผู้มีจิตใจอ่อนโยน  โลกทัศน์ด้านนี้ปรากฏส านวนเดียวคือ 惊神泣

鬼 (jīnɡ shén qì ɡuǐ) แปลตรงตัวว่า “เทพตรึงใจผีร้องไห้” แสดงความหมายถึงความรู้สึกซาบซึ้งใจของ
มนุษย์ที่เกิดจากเรื่องราวหรือเหตุการณ์ที่มากระทบกับจิตใจอย่างรุนแรง เหมือนดังเทพที่ยังต้องซาบซึ้งใจ
หรือแม้กระทั่งผีที่ยังร้องไห้ด้วยความซึ้งใจนั้น 

มนุษย์ให้ควำมส ำคัญกับควำมรวดเร็ว ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์ให้ความส าคัญกับความรวดเร็ว 
ความรวดเร็วนี้แสดงผลออกทางพฤติกรรมที่ไม่ว่าจะกระท าการส าคัญสิ่งใด ความรวดเร็วเป็นสิ่งที่มนุษย์
ค านึงถึงอยู่เสมอ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสังคมปัจจุบัน เรื่องของการขนส่งมีความสะดวกและรวดเร็วมาก
ยิ่งขึ้น อันเป็นผลมาจากการความเจริญรุ่งเรืองของเทคโนโลยีใน ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีน
ต่อมนุษย์ว่าให้ความส าคัญกับความรวดเร็ว  โลกทัศน์ด้านนี้ปรากฏส านวนเดียวคือ 神运鬼输 (shén 

yùn ɡuǐ shū) แปลตรงตัวคือ “เทพขนส่งผีขนย้าย” แสดงความหมายถึงความรวดเร็วในการขนส่งของ
มนุษย ์เปรียบดังเทพและผีที่เคลื่อนย้ายสิ่งต่างๆได้อย่างนวดเร็ว 

 มนุษย์ให้ควำมส ำคัญกับควำมงำมของอวัยวะส่วนหัว  ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้ให้
ความส าคัญกับความงามและเป็นระเบียบของอวัยวะส่วนหัวคือใบหน้าและศีรษะ เป็นอวัยวะที่ต้องให้
ความส าคัญดูแลเอาใจใส่อยู่เสมอ เผ้าผมควรจัดให้เรียบร้อย หน้าตาก็ไม่ควรบูดบึ้ง ส านวนจีนที่แสดงถึง
โลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ในการให้ความส าคัญกับความงามของอวัยวะส่วนหัวนี้ปรากฏส านวนเดียว

คือ 神头鬼脸 (shén tóu ɡuǐ liǎn)  แปลตรงตัวคือ “หัวเทพหน้าผี” แสดงความหมายถึงความไม่
เป็นระเบียบเรียบร้อย คือผมเผ้าที่ยุ่งเหยิง ซึ่งเป็นภาพที่ไม่น่าดูของมนุษย์ เปรียบดังเทพที่ผมยุ่งเหยิงหรือผี
ที่น่าตาบูดเบี้ยวไม่น่ามอง ซึ่งสะท้อนถึงการต้องเอาใจใส่ดูแลอยู่เสมอ 

1.2 โลกทัศน์ในเชิงลบ 
จากผลการวิจัย ปรากฏโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ในเชิงลบ ได้แก่ 
มนุษย์เป็นสิ่งมีชีวิตที่ซับซ้อน ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นสิ่งมีชีวิตที่ซับซ้อน เข้าใจยาก คาดเดา

ได้ยาก ความซับซ้อนในที่นี้คือพฤติกรรมของมนุษย์ที่มีความไม่แน่นอน เปลี่ยนแปลงได้อยู่ตลอดเวลา 
ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าเป็นสิ่งมีชีวิตที่ซับซ้อน  เช่นส านวน 神藏鬼伏 

(shén cánɡ ɡuǐ fú) แปลตรงตัวคือ “เทพแอบซ่อนผีแอบซุ่ม” แสดงถึงพฤติกรรมต่างๆ ของมนุษย์ที่มี
การเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วซึ่งยากเกินกว่าจะคาดเดาได้ว่า ก าลังกระท าการสิ่งใดอยู่  ดังเช่นพฤติกรรม
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ของผีและเทพที่หลบๆซ่อนๆ มองเห็นบ้างไม่เห็นบ้าง เปลี่ยนไปเปลี่ยนมา หรือส านวนที่ว่า 神出鬼入 

(shén chū ɡuǐ rù)  แปลตรงตัวคือ “เทพออกผีเข้า” แสดงความหมายถึงพฤติกรรมของมนุษย์ที่
เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว เหมือนดังเช่นผีหรือเทพที่เดี๋ยวเข้าเดี๋ยวออก สลับเปลี่ยนไปมา 

 มนุษย์เป็นผู้เผด็จกำร ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้มีความเผด็จการ มนุษย์เป็นผู้ชอบบังคับขู่
เข็ญให้ผู้อ่ืนท าตามในสิ่งที่ตนปรารถนา เป็นการลิดรอนเสรีภาพของผู้อ่ืน ไม่ให้ผู้อ่ืนกระท าสิ่งต่างๆได้ตาม
อ าเภอใจ ทั้งนี้เพ่ือเป็นการตอบสนองความต้องการความพึงพอใจของตน ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทั ศน์

ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าเป็นผู้เผด็จการ โลกทัศน์ด้านนี้ปรากฏส านวนเดียวคือ 神牵鬼制 (shén qiān 

ɡuǐ zhì) แปลตรงตัวคือ “เทพพัวพันผีก าหนด” แสดงความหมายถึงการถูกบังคับหรือลิดรอน
เสรีภาพ ไม่สามารถด าเนินการได้ตามอ าเภอใจ เหมือนดังถูกผีหรือเทพมาบังคับขู่เข็ญ 

มนุษย์คือผู้โง่เขลำ ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้โง่เขลา เป็นความโง่เขลาที่เกิดจากการไม่รู้ ไม่
กระจ่างชัดและคลุมเครือ มีความพิศวงต่อหลายสิ่งหลายอย่าง เรื่องหลายเรื่องแสดงให้เห็นว่ามนุษย์ไม่
สามารถที่จะล่วงรู้ได้ทั้งหมด และอาจแสดงถึงความโง่เขลาด้วยการโอ้อวดออกมา  นอกจากนี้ความไม่รู้ยัง
สื่อไปถึงความซื่อ ซื่อให้ผู้อ่ืนหลอกจนน าความทุกข์มาสู่ตน ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อ

มนุษย์ว่าเป็นผู้โง่เขลา เช่นส านวน 鬼迷心窍 (ɡuǐ mí xīn qiào) แปลตรงตัวคือ “ผีหลงสติปัญญา” 
แสดงความหมายถึงพฤติกรรมของมนุษย์ที่มีความพิศวงงงงวยด้วยไม่เข้าใจกระจ่างชัดต่อสิ่งต่างๆ เหมือน
ดังผีที่หลงในสติปัญญาของของตน หลงในว่าตนมีสติปัญญาความสามารถ หรือส านวนที่ว่า 引鬼上门 

(yǐn ɡuǐ shànɡ mén)  แปลตรงตัวคือ “ชักน าผีสู่ประตูบ้าน” แสดงความหมายถึงความไม่รู้ ความโง่
เขลาเบาปัญญาในการชักพาสิ่งที่ไม่ดีมาสู่ตนหรือครอบครัวของตน เหมือนการชักน าผีร้ายมาสู่บ้านตน 

มนุษย์เป็นผู้ไร้สำระ ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้ไร้สาระ ความไร้สาระของมนุษย์นั้นแสดงออก
ผ่านทางพฤติกรรมต่างๆ เช่นการพูดจาไร้สาระ พูดเพ้อเจ้อ พูดในเรื่องที่ไม่เกิดประโยชน์ พูดในเรื่องที่
เป็นไปไม่ได้ รวมถึงพฤติกรรมของมนุษย์ที่ไม่เอาไหน ไม่เป็นโล้เป็นพาย ไม่เอาการเอางาน เที่ยว ระเห
เร่ร่อนก่อความวุ่นวายไปท่ัว ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าเป็นผู้ไร้สาระ เช่นส านวน

白日见鬼 (bái rì jiàn ɡuǐ) แปลตรงตัวคือ “เห็นผีกลางวัน” แสดงถึงเรื่องราวต่างๆที่ไร้สาระ เพ้อเจ้อ
ไม่อาจเกิดขึ้นจริง เหมือนดังการเห็นผีในเวลากลางวัน ซึ่งตามความเชื่อเกี่ยวกับผีของมนุษย์ ผีมักจะ

ออกมาในเวลากลางคืน หรือส านวนที่ว่า 闲神野鬼 (xián shén yě ɡuǐ) แปลตรงตัวคือ “เทพว่างผี
ป่าเถื่อน” แสดงความหมายถึงพฤติกรรมที่ไม่เอาไหนของมนุษย์ ไม่เป็นโล้เป็นพาย ระเหเร่ร่อนหาเรื่องใส่
ตัวไปเรื่อย เหมือนดังผีป่าที่คอยรังควานหลอกหลอนผู้อื่นไปทั่วหรือเทพที่ว่างมากไม่มีการงานสิ่งใดท า 

มนุษย์คือผู้เสแสร้ง ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้เสแสร้ง การเสแสร้งของมนุษย์แสดงออกมาให้
เห็นได้ทางพฤติกรรม ทั้งวาจา ท่าทาง ความเสแสร้งเหล่านี้เป็นการเสแสร้งที่มีจุดประสงค์ทั้งในทางดีและ
ทางไม่ดี ทางดีนั้นเพ่ือไม่ให้เกิดการปะทะกันของฝ่ายต่างๆหรือป้องกันความรุนแรงเรื่องไม่ดีที่จะเกิดขึ้น 
ส่วนทางที่ไม่ดีนั้นเป็นการเสแสร้งที่เกิดมาจากความไม่จริงใจ เล่นละครตบตาเพ่ือให้ผู้อ่ืนเชื่อ ส านวนจีนที่
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แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าเป็นผู้เสแสร้ง เช่นส านวน 神眉鬼眼 (shén méi ɡuǐ yǎn) 
แปลตรงตัวคือ “คิ้วเทพตาผี” แสดงความหมายถึงพฤติกรรมของมนุษย์ในการแกล้งท าหน้าตาแปลกๆ 

หรือประหลาด เปรียบดังหรือผีที่ท าหน้าตาหลอกหลอนผู้อ่ืน หรือส านวนที่ว่า 五鬼闹判 (wǔ ɡuǐ 
nào pàn) แปลตรงตัวคือ “ห้าผีเล่นละครตัดสิน” แสดงความหมายถึงมนุษย์ที่ไม่จริงใจ มีพฤติกรรมเส
แสร้งเล่นละครตบตาเจ้านาย เหมือนดังผีมากมายเล่นละครเป็นผู้พิพากษาตัดสิน 

 มนุษย์คือผู้ไม่น่ำไว้ใจ ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้ไม่น่าไว้ใจ ความไม่น่าไว้ใจของมนุษย์นั้น
แสดงออกให้เห็นจากพฤติกรรมต่างๆที่มีลับลมคมนัย ไม่ว่าจะเป็นสายตา ค าพูด ท่าทาง หรือการกระท าท่ี
แปลกๆผิดแผกไปจากปกติ ซึ่งเป็นพฤติกรรมที่ต้องระมัดระวัง  ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีน

ต่อมนุษย์ว่าเป็นผู้ไม่น่าไว้ใจ เช่นส านวน 鬼头鬼脑 (ɡuǐ tóu ɡuǐ nǎo) แปลตรงตัวคือ “หัวผีสมอง
ผี” แสดงความหมายถึงพฤติกรรมของมนุษย์ที่มีลักษณะท่าทางลับลมคมนัย ไม่น่าไว้ใจ เหมือนดังผีที่ใน

หัวคิดอาจคิดแต่เรื่องราวที่ไม่น่าไว้ใจ ไม่น่าเชื่อถือ หรือส านวนที่ว่า 贼头鬼脑 (zéi tóu ɡuǐ nǎo) 
แปลตรงตัวคือ “สมองชั่วสมองผี” แสดงความหมายถึงพฤติกรรมของมนุษย์ที่มีลับลมคมนัย ไม่น่าไว้ใจ 
เหมือนดังผีที่ในหัวคิดแต่เรื่องที่ชั่วร้าย ไม่น่าไว้ใจ 

มนุษย์คือผู้หลอกลวง ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้หลอกลวง ความหลอกลวงของมนุษย์นั้น
แสดงออกให้เห็นจากค าพูดที่โกหกหลอกลวง รวมถึงพฤติกรรมการใช้กลอุบายต่างๆเพ่ือหลอกลวงผู้อ่ืน 
การหลอกลวงผู้อ่ืนนั้นเป็นทั้งการที่คนโดยทั่วไปหลอกลวงกันเอง รวมถึงผู้ที่มีอ านาจมากกว่าหลอกลวงผู้ที่

มีอ านาจน้อยกว่า ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าคือผู้หลอกลวง เช่นส านวน 三尸

五鬼 (sān shī wǔ ɡuǐ) แปลตรงตัวคือ “สามศพห้าผี” แสดงความหมายถึงพฤติกรรมของขุนนาง
หรือผู้ที่ที่มีอ านาจสูงหลอกลวงผู้น้อย เปรียบดังผีที่หลอกลวงผู้อ่ืน หรือส านวนที่ว่า 做鬼做神 (zuò 

ɡuǐ zuò shén) หรือ 做神做鬼 (zuò shén zuò ɡuǐ) แปลตรงตัวคือ “แสร้งเป็นผีแสร้งเป็นเทพ” 
แสดงความหมายถึงพฤติกรรมของมนุษย์ที่มีลับลมคมนัย ไม่น่าไว้ใจ ใช้กลอุบายหลอกลวงผู้อ่ืน เหมือนดัง
พฤติกรรมของผีที่แปลงร่างหลอกหลอนผู้อ่ืน 

มนุษย์คือผู้แปลกประหลำด ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้ที่มีความแปลกประหลาด เป็นความ
แปลกประหลาดที่แสดงออกมาให้เห็นในทางพฤติกรรมต่าง ๆ เช่น การแต่งตัว รูปร่าง เสียงร้อง หรือการ
ท าเรื่องราวต่างๆ ที่สร้างความรู้สึกฉงนสนเท่ห์แก่ผู้พบเห็น ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อ
มนุษย์ว่าเป็นผู้แปลกประหลาด เช่นส านวน 神哗鬼叫 (shén huá ɡuǐ jiào) แปลตรงตัวคือ “เทพ
อึกทึกผีโหยหวน” แสดงความหมายถึงเสียงร้องอันดังของมนุษย์ เปรียบดังเสียงร้องที่แปลกประหลาดหรือ
โหยหวนของผีหรือเสียงอึกทึกครึกโครมของเทพ หรือส านวนที่ว่า 神头鬼面 (shén tóu ɡuǐ miàn) 
แปลตรงตัวคือ “หัวเทพหน้าผี” แสดงความหมายถึงพฤติกรรมในการแต่งตัวของมนุษย์ที่แปลกแตกต่างไป
จากผู้อื่น เหมือนดังมีหัวเป็นเทพมีหน้าเป็นผี ดูแล้วไม่สมประกอบ 
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มนุษย์คือผู้ที่แปรปรวนทำงควำมคิด ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้ที่มีความแปรปรวนทาง
ความคิด ความคิดแปรปรวนที่ว่าแสดงออกให้เห็นเด่นชัดในเรื่องของการคิดเพ้อเจ้อ ไร้สาระ เป็นการคิดถึง
ในสิ่งที่ไม่มีอยู่จริงหรือไม่อาจเกิดเป็นจริงได้ นอกจากนี้ยังเป็นความคิดที่ไม่หนักแน่น ขี้ระแวงสงสัย ไม่มี
รู้จักคิดพิจารณาให้รอบคอบ ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าเป็นผู้ที่แปรปรวนทาง
ความคิด เช่นส านวน 见神见鬼 (jiàn shén jiàn ɡuǐ) แปลตรงตัวคือ “เจอเทพเจอผี, เห็นเทพเห็นผี” 
แสดงความหมายถึงพฤติกรรมของมนุษย์ที่มีความขี้ระแวงสงสัย เหมือนดังการเจอทั้งเทพและผี ท าให้เกิด
ความระแวงสงสัย หรือส านวนที่ว่า 疑神见鬼 (yí shén jiàn ɡuǐ) แปลตรงตัวคือ “เห็นผีระแวงเทพ” 
แสดงความหมายถึงพฤติกรรมของมนุษย์ที่ขี้ระแวงสงสัยอย่างยิ่ง เหมือนดังการสงสัยว่าจะเป็นเทพหรือผี 
สงสัยว่าจะเป็นสิ่งดีหรือไม่ดี 

ควำมทุกข์ยำกล ำบำกคือสิ่งที่มนุษย์ต้องประสบ ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นมนุษย์นั้นย่อมประสบ
กับความทุกข์ยากล าบากเป็นธรรมดา เป็นการมองโลกอย่างเข้าใจ ซึ่งความทุกข์ยากล าบากท่ีมนุษย์ประสบ
นั้นมาจากธรรมชาติที่ไม่เป็นไปตามปกติ เช่น การเก็บเกี่ยวผลผลิตไม่ได้ดังที่หวัง การได้รับอันตรายจากภัย
พิบัติ การไร้ที่พ่ึงพาอาศัย ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าความทุกข์ยากคือสิ่งที่

มนุษย์ต้องประสบ เช่นส านวน 牵鬼上剑 (qiān ɡuǐ shànɡ jiàn) แปลตรงตัวคือ “ผีพัวพัน ฟัน
กระบี่” แสดงความหมายถึงความทุกข์ยากล าบากต่างๆ นานาที่มนุษย์ได้ประสบ เหมือนดังต้องเจอกับผี

ร้ายหรือถูกคมกระบี่ฟาดฟันให้ทุกข์ทรมาน หรือส านวนที่ว่า 神焦鬼烂 (shén jiāo ɡuǐ làn)
 แปลตรงตัวคือ “เทพเกรียมผีเน่า” แสดงความหมายถึงมนุษย์ที่ได้รับความทุกขเวทนาจากการถูก
ไฟคลอก เหมือนดังเทพหรือผีที่ต้องถูกเผาไหม้เกรียมจนเน่าเฟะ ทั้งนี้ เมื่อมนุษย์ได้รับความทุกข์เวทนา
ต่างๆแล้ว ย่อมที่จะแสดงผลของความทุกข์เหล่านั้นออกมาทางพฤติกรรมที่หลากหลาย เช่น สีหน้า ท่าทาง 

หรือเสียงร้องไห้ ดังเช่นส านวน 鬼哭天愁 (ɡuǐ kū tiān chóu) แปลตรงตัวคือ “ผีร้องไห้ฟ้ากลัด
กลุ้ม” แสดงความหมายถึงความโศกเศร้าเสียใจของมนุษย์ในเรื่องต่างๆ เหมือนดังผีที่ร้องห่มร้องไห้จาก

ความโศกเศร้าเสียใจ หรือส านวนที่ว่า 鬼泣神嚎 (ɡuǐ qì shén háo) แปลตรงตัวคือ “ผีร้องไห้เทพ
โหยหวน” แสดงความหมายถึงเสียงร้องไห้ของมนุษย์อันเกิดมาจากความโศกเศร้าเสียใจ เหมือนดังผีหรือ
เทพที่รอ้งไห้คร่ าครวญด้วยความเสียใจ 

มนุษย์มีควำมหวำดกลัวเป็นรำกฐำน ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นมีความหวาดกลัวเป็นรากฐาน 
ความหวาดกลัวเหล่านี้ครอบคลุมไปถึงความตื่นตระหนก มีวิตกจริต กังวลใจ ความกลัดกลุ้มใจ และความ
อัดอ้ันตันใจ ที่มีต่อเรื่องราวหรือสิ่งต่างๆ รวมไปถึงต่อมนุษย์ด้วยกันเอง หรือแม้แต่สิ่งที่ตนเองไม่อยากพบ
เจอ จึงได้แสดงพฤติกรรมของความหวาดกลัวเหล่านี้ออกมา   ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อ

มนุษย์ที่ว่าเป็นผู้มีความหวาดกลัวเป็นรากฐาน เช่นส านวน 鬼哭神愁 (ɡuǐ kū shén chóu) แปลตรง
ตัวคือ “ผีร้องไห้เทพกลัดกลุ้ม” แสดงความหมายถึงความตื่นตระหนก วิตกกังวลของมนุษย์ต่อเรื่องราว
ต่างๆ ดังผีหรือเทพที่ร้องไห้จากความกลัดกลุ้มวิตกกังวล หรือส านวน 鬼怕恶人 (ɡuǐ pà è rén) แปล
ตรงตัวคือ “ผีกลัวคนชั่ว” แสดงความหมายถึงความโหดร้ายของมนุษย์ที่แม้แต่มนุษย์ด้วยกันเองยัง
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หวาดกลัว เปรียบดังแม้แต่ผีก็ยังกลัว หรือส านวนที่ว่า 怕鬼有鬼 (pà ɡuǐ yǒu ɡuǐ) แปลตรงตัวคือ 
“กลัวผีเจอผี” แสดงความหมายถึงมนุษย์ที่มีความหวาดกลัวในสิ่งที่ตนไม่อยากพบเห็น แต่ก็มักจะต้องพบ
กับสิ่งนั้นอยู่เสมอ เหมือนดังเช่นการกลัวผีก็ยังต้องหนีผีไม่พ้น 

มนุษย์เป็นผู้มีเล่ห์เหลี่ยมกลโกง ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้ที่มากไปด้วยเล่ห์เหลี่ยมกลโกง 
มนุษย์ใช้กลอุบายมากมายในการคดโกงผู้อ่ืน ใช้ลูกไม้ต่างๆนานาในการปิดบังอ าพรางหลอกลวงและผู้อ่ืน  
รวมไปถึงการใช้อุบายที่ชั่วร้ายในการลอบท ารายผู้อ่ืน หรือแม้แต่การใช้กล อุบายเล่ห์เหลี่ยมในการท าผิด
กฎหมายเพ่ือการฉ้อฉลหลีกเลี่ยงภาษี ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าเป็นผู้มีเล่ห์
เหลี่ยมกลโกง   เช่นส านวน 鬼计百端 (ɡuǐ jì bǎi duān) แปลตรงตัวคือ “แผนการผีร้อยเล่ห์” แสดง
ความหมายถึงพฤติกรรมที่เต็มไปด้วยเล่ห์เหลี่ยมกลโกงของมนุษย์ รวมถึงความคิดแผนการในการท าเรื่อง
ไม่ดีต่างๆ เหมือนดังผีที่คิดวางแผนเรื่องที่ไม่ดีต่างๆ หรือส านวน 弄鬼弄神 (nònɡ ɡuǐ nònɡ shén) 
แปลตรงตัวคือ “แสร้งเป็นผีแสร้งเป็นเทพ” แสดงความหมายถึงมนุษย์ที่มีพฤติกรรมเสแสร้ง หลอกลวง 
การปิดบังอ าพราง รวมถึงการมีแผนการท าในเรื่องที่ไม่ดี ดังเช่นการแปลงกายเป็นผีเป็นเทพเพ่ือท าการ
หลอกลวงผู้อื่น หรือส านวนที่ว่า 神输鬼运 (shén shū ɡuǐ yùn) แปลตรงตัวคือ “เทพย้ายผีขน” แสดง
ความหมายถึงพฤติกรรมของมนุษย์ในการคดโกง ผิดกฎหมาย คือการหลีกเลี่ยงหนีภาษี  เปรียบดังผีหรือ
เทพที่สลับโยกย้ายหรือขนส่งไปมาเพ่ือตบตาผู้อื่น 

มนุษย์เป็นผู้มีควำมชั่วร้ำย ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้มีความชั่วร้ายอยู่ในตัว ความชั่วร้าย
เหล่านี้ฝังอยู่ภายใต้จิตส าสึกที่สามารถแสดงออกมาได้ทุกเมื่อหากไม่รู้จักควบคุม เป็นความชั่วร้ายที่
แสดงออกในด้านของความอิจฉาริษยาผู้อ่ืนเมื่อเห็นผู้อ่ืนร่ ารวยกว่าตน ท าให้มีความคิดที่จะท าลายผู้ที่ ตน
อิจฉาด้วย และเป็นความชั่วร้ายที่เกิดขึ้นภายในใจ เห็นผิดเป็นชอบ ก่อให้เกิดการกระท าในสิ่งที่ไม่ดี สิ่งที่
เลวร้ายต่างๆ เพียงเพ่ือความพอใจของตน ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าเป็นผู้มี
ความชั่วร้าย เช่นส านวน 鬼瞰高明 (ɡuǐ kàn ɡāo mínɡ) แปลตรงตัวคือ “ผีมองคนปราดเปรื่อง” 
แสดงความหมายถึงมนุษย์ที่มีความอิจฉาริษยาผู้ที่มั่งคั่งร่ ารวยกว่าตน รวมทั้งมีความคิดและพฤติกรรมที่
จ้องจะท าลายผู้ที่ตนอิจฉาริษยาด้วย เปรียบเหมือนผีที่มองดูบุคคลที่เป็นเลิศกว่า ฉลาดปราดเปรื่องกว่า 
ดีกว่าก็รู้สึกอิจฉาและคิดที่จะท าลาย หรือส านวนที่ว่า 弄鬼掉猴 (nònɡ ɡuǐ diào hóu) แปลตรงตัว
คือ “ท าท่าผีท่าลิงค่าง” แสดงความหมายถึงมนุษย์ที่มีความดื้อรั้น ไม่ประพฤติปฏิบัติตามระเบียบหรือ
ขั้นตอนที่ก าหนด รวมถึงการแสดงพฤติกรรมที่น่ารังเกียจออกมา เหมือนดังการท าท่าทางเป็นผีหรือลิงค่าง
ที่ดื้อรั้น 

มนุษย์ต้องมีทำยำท ชาวจีนเห็นว่ามนุษย์นั้นจะต้องมีการสืบทายาทต่อไปชั่วลูกชั่วหลาน การสืบ
ต่อทายาทเป็นคตินิยมที่มีมาแต่โบราณกาลของจีน การไม่มีลูกหลานถือว่าเป็นการทรยศต่อวงศ์ตระกูล 
ทั้งนี้น ามาซึ่งความอับอายแก่บรรพบุรุษ อีกทั้งจะน ามาซึ่งความทุกข์ยากล าบากในอนาคตเมื่อยามแก่เฒ่า 
และส่งผลไปถึงความเชื่อหลังความตายที่ว่าจะไม่มีลูกหลายมากราบไหว้เซ่นสังเวย ส านวนจีนที่แสดงถึง
โลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ว่าต้องมีทายาท เช่นส านวน 若敖之鬼 (ruò áo zhī ɡuǐ) แปลตรงตัวคือ 
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“ดุจดังผีที่น่ารังเกียจ” แสดงความหมายถึงทัศนคติของมนุษย์ในการที่ต้องมีทายาทสืบสกุล การไม่มี
ทายาทเป็นสิ่งที่น่ารังเกียจ ดังเช่นผีที่น่ารังเกียจขยะแขยง หรือส านวนที่ว่า 若敖鬼馁 (ruò áo ɡuǐ 

něi) แปลตรงตัวคือ “ดุจดังผีหิวโหยที่น่ารังเกียจ” แสดงความหมายถึงทัศนคติของมนุษย์ในการที่ต้องมี
ทายาทสืบสกุล ไม่มีทายาทก็ต้องไม่มีใครเลี้ยงดู เป็นผู้ที่หิวโหยน่ารังเกียจและเวทนา เหมือนดังผีที่ทั้งน่า
รังเกียจและหิวโหย 
2. โลกทัศน์ต่อธรรมชำติ 

 จากผลการวิจัย โลกทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อธรรมชาติจากส านวนจีนที่มี ค าว่า “กุ่ย” (ɡuǐ 鬼

“ผ”ี) ปรากฏอยู่ในส านวน ปรากฏดังต่อไปนี้ 
ธรรมชำติไม่มีอะไรแน่นอน โลกทัศน์ของชาวจีนต่อธรรมชาติที่ว่าไม่มีอะไรแน่นอนนั้นคือ ชาวจีน

เข้าใจธรรมชาติ มองธรรมชาติอย่างเข้าใจว่าไม่มีอะไรแน่นอน ความไม่แน่นอนนั้นคือการเปลี่ยนแปลง 
สรรพสิ่งต่างๆ ทั้งท่ีเป็นนามธรรมหรือรูปธรรมย่อมมีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา เป็นไปตามปกติของ
ธรรมชาติ ส านวนจีนที่แสดงถึงความเชื่อของชาวจีนต่อธรรมชาติที่ว่าไม่มีอะไรแน่นอนเหล่านี้ เช่นส านวน
鬼出神入 (ɡuǐ chū shén rù) แปลตรงตัวคือ “ผีออกเทพเข้า” แสดงความหมายถึงธรรมชาติหรือ
สรรพสิ่งที่เปลี่ยนแปลงได้เสมอ เหมือนดังผีออกผีเข้า หรือส านวนที่ว่า 神藏鬼伏 (shén cánɡ ɡuǐ fú) 
แปลตรงตัวคือ “เทพซ่อนผีซุ่ม” แสดงความหมายถึงธรรมชาติหรือสรรพสิ่งที่ย่อมเปลี่ยนแปลงได้เสมอ 
เหมือนดังผีหรือเทพที่อาจจะเปิดเผยหรือแอบหลบซ่อนไม่ให้ผู้ใดเห็น 

ควำมแปลกประหลำด โลกทัศน์ของชาวจีนต่อธรรมชาติเห็นว่าธรรมชาตินั้นมีความแปลก
ประหลาดเป็นปกติ ธรรมชาติย่อมสร้างทั้งสิ่งที่ปกติและไม่ปกติปะปนกันไป สิ่งเหล่านี้ไม่ใช่สิ่งที่เหนือ
ธรรมชาติ เป็นเรื่องปกติธรรมดา เช่น ลักษณะรูปร่างของสิ่งมีชีวิตหรือไม่มีชีวิต เสียงที่ผิดแผกไปจาก
ธรรมดา ก็ถือว่าเป็นเรื่องธรรมดาที่ธรรมชาติสร้างขึ้น ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อความ
แปลกประหลาดเหล่านี้ เช่นส านวน 鬼形怪状 (ɡuǐ xínɡ ɡuài zhuànɡ) แปลตรงตัวคือ “ร่างผีรูป
ประหลาด” แสดงความหมายถึงรูปร่างของสิ่งต่างๆ ที่ผิดแผกไปจากธรรมชาติ เป็นการมองว่าไม่ปกติ
ธรรมดาเหมือนสิ่งที่อยู่รอบด้าน เหมือนดังมีรูปร่างแปลกประหลาดคล้ายผี ไม่ปกติธรรมดา  

ธรรมชำติสำมำรถท ำลำยล้ำงมนุษย์ได้ โลกทัศน์ของชาวจีนต่อธรรมชาติที่ว่า ธรรมชาตินั้น
สามารถน าพาความทุกข์ยากล าบากมาสู่มนุษย์ได้ สามารถท าลายล้างทุกสิ่งทุกอย่างได้ ดังเช่นภัยพิบัติของ
ไฟที่สามารถเผาผลาญทุกสิ่งให้เป็นจุลได้ ส านวนจีนที่แสดงถึงโลกทัศน์ของชาวจีนต่อธรรมชาติว่าสามารถ
ท าลายล้างมนุษย์ได้ เช่นส านวน 鬼烂神焦 (ɡuǐ làn shén jiāo) หรือ 神焦鬼烂 (shén jiāo ɡuǐ 
làn)แปลตรงตัวคือ “ผีเน่าเทพไหม้เกรียม” แสดงความหมายถึงธรรมชาติที่ท าลายล้างทุกสิ่งทุกอย่างได้ 
คือไฟที่สามารถเผาผลาญทุกสิ่งให้เป็นจุลได้ ดังเช่นแม้แต่ผีหรือเทพก็ยังต้องถูกเผาไหม้  

จากผลการวิจัย จะเห็นว่าส านวนจีนที่มีค าว่า “กุ่ย” (ɡuǐ 鬼“ผี”) ปรากฏอยู่ในส านวนนั้น
สามารถสะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อมนุษย์และต่อธรรมชาติ คือ 



Vol.6 No.2 (July – December 2018) 

12                  Mangraisaan Journal 

โลกทัศน์ต่อมนุษย์ ที่สะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์ของชาวจีนทั้งเชิงบวกและเชิงลบ โดยด้านบวกนั้น
สะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์ที่ว่า มนุษย์เป็นผู้มีความสามารถอันล้ าเลิศ มนุษย์คือผู้มีพลังอ านาจ มนุษย์เป็นผู้
มีจิตใจอ่อนโยน มนุษย์ให้ความส าคัญกับความรวดเร็ว และมนุษย์ให้ความส าคัญกับความงามของอวัยวะ
ส่วนหัว ส่วนโลกทัศน์ในด้านลบนั้น สะท้อนให้เห็นว่า มนุษย์เป็นสิ่งมีชีวิตที่ซับซ้อน มนุษย์เป็นผู้เผด็จการ 
มนุษย์คือผู้โง่เขลา มนุษย์เป็นผู้ไร้สาระ มนุษย์คือผู้เสแสร้ง  มนุษย์คือผู้ไม่น่าไว้ใจ  มนุษย์คือผู้หลอกลวง 
มนุษย์คือผู้แปลกประหลาด มนุษย์คือผู้ที่แปรปรวนทางความคิด ความทุกข์ยากล าบากคือสิ่งที่มนุษย์ต้อง
ประสบ มนุษย์มีความหวาดกลัวเป็นรากฐาน  มนุษย์เป็นผู้มีเล่ห์เหลี่ยมกลโกง และมนุษย์เป็นผู้มีความชั่ว
ร้าย และมนุษย์ต้องมีทายาท   

โลกทัศน์ต่อธรรมชาติ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์ของมนุษย์ต่อธรรมชาติว่าธรรมชาติไม่มีอะไร
แน่นอน ธรรมชาติคือสิ่งที่แปลกประหลาด และธรรมชาติสามารถท าลายล้างมนุษย์ได้ 

 
อภิปรำยผล 

จากการศึกษาความเชื่อเกี่ยวกับผีจีน จะเห็นว่ามีการศึกษาและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับผีจีน
ค่อนข้างน้อย โดย เรือนแก้ว ภัทรานุประวัติ (2554) ได้ศึกษาการสืบทอดความเป็นจีนผ่านการท าความ
เข้าใจในความหมายและสัญลักษณ์ทางศาสนาของชาวจีนสู่ลูกหลานในสังคมไทย ซึ่งผลพบว่าชาวจีน
โบราณยังเคารพนับถือวิญญาณ หรือบรรพบุรุษผู้ล่วงลับ โดยมีความเชื่อว่าวิญญาณของบรรพบุรุษและ
ภูติผีต่างๆสามารถจะดลบันดาลให้เกิดเหตุการณ์ทั้งดีและไม่ดีต่อชีวิตและครอบครัวของพวกเขาได้ ทั้งนี้ 
เรือนแก้วได้อ้างถึง Duan Liseng และ บุญยิ่ง ไร่สุขสิริ (2543) ที่กล่าวไว้ว่าคนตายไปแล้วจะกลายเป็นผี ผี
มีความสามารถพิเศษที่คนไม่อาจท าได้ สามารถน าความสุขหรือภัยพิบัติมาให้แก่คนได้ ท าให้ชาวจีนมีความ
เชื่อ และความกตัญญูต่อบรรพบุรุษที่ล่วงลับไปแล้ว และมีการกราบไหว้หลุมศพบรรพบุรุษในวันเช็งเม้งทุก
ปี มีการซ่อมแซมหลุมศพดูแลฮวงซุ้ยให้อยู่ในสภาพสะอาดสวยงาม รวมทั้งกราบไหว้แท่นบูชาบรรพบุรุษ
ภายในบ้านวาระโอกาสต่างๆ นอกจากนี้ เรือนแกวยังอ้างถึง พลศักดิ์ จิรไกรศิริ (มปป.:35) ที่กล่าวถึงความ
เชื่อพ้ืนฐานเกี่ยวกับการบูชาบรรพบุรุษของชาวจีนว่า ชาวจีนดั้งเดิมเชื่อว่าวิญญาณคนตายไม่ได้ตายจากไป 
แต่ยังคงวนเวียนอยู่และคอยเฝ้าดูแลความเป็นอยู่ของบุตรหลาน เชื่อว่าความมีโชคหรืออัปโชคของตระกูล 
เป็นผลจากกุศลกรรมที่บรรพบุรุษได้สะสมไว้ยามที่มีชีวิตอยู่ เมื่อบรรพบุรุษล่วงลับไปแล้วจะส่งผลต่อ
โชคชะตาของลูกหลาน เชื่อว่าวิญญาณของบรรพบุรุษในปรภพยังต้องการปัจจัยสี่เหมือนตอนมีชีวิตอยู่ 
บุตรธิดายังต้องไหว้อย่างสม่ าเสมอ และเมื่อบุตรหลานมีความกตัญญู เซ่นไหว้บรรพบุรุษที่ล่วงลับ วิญาณ
ของบรรพบุรุษจะตอบสนองด้วยการบันดาลให้อยู่ดีมีสุข หรือก็คือวิญญาณของบรรพบุรุษและภูตผีสามารถ
ดลบันดาลให้เกิดเหตุการณ์ต่างๆทั้งที่ดีและไม่ดีต่อตนเองและครอบครัว ซึ่งจากผลการศึกษาดังกล่าว
ข้างต้นนั้นมีความสอดคล้องกับผลการวิจัยในประเด็นมุมมองโลกทัศน์ของชาวจีนี่ว่า ผีนั้นสามารถดล
บันดาลทั้งความดีความชั่วมาสู่มนุษย์ได้ การกราบไหว้บูชาผีบรรพบุรุษเป็นสิ่งที่ชาวจีนยังคงให้ความส าคัญ 
สะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ของชาวจีนต่อผีทั้งในเชิงบวกและเชิงลบ รวมถึงแสดงให้เห็นถึงผีในฐานะสัญลักษณ์
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ของความดีงามและความชั่วร้าย ทั้งยังสะท้อนให้เห็นถึงความกตัญญูของลูกหลานต่อบรรพบุรุษ ทั้งนี้ยัง
สอดคล้องกับงานวิจัยของ Zou Junzhi (2008) ที่ได้ศึกษาถึงแนวคิดเรื่อง “ผี” กับการบูชาบรรพบุรุษ โดย
ถือว่าเป็นการส่งเสริมทางด้านความเชื่อและศาสนาที่มีต่อบรรพบุรุษท้ังทางตรงและทางอ้อม ซึ่งการก่อเกิด
แนวคิดเรื่อง “ผี” นั้นเป็นการเปิดพ้ืนที่ความคิดอันเป็นความเชื่อของชาวบ้านที่มากขึ้น เมื่อบรรพบุรุษ
เสียชีวิตกลายเป็นผีแล้ว คุณงามความดีที่เมื่อครั้งบรรพบุรุษเหล่านี้ได้กระท าไว้เมื่อครั้งยังมีชีวิตก็ได้รับการ
ยกย่องและเคารพบูชา และความหวาดกลัวของมนุษย์ที่มีต่อผีนั้นเกิดขึ้นจากขั้นตอนกระบวนการของการ
บูชาบรรพบุรุษ 

จากการศึกษาของ ประสิทธิ์ เงินชัย (2558) ที่ศึกษาประเพณีจีนในภาคตะวันออกของประเทศ
ไทย ได้แสดงให้เห็นว่า ชาวจีนยังเชื่อในวิญญาณ ภูมิผี เทพเทวดา มีความเชื่อว่าวิญญาณของบรรพบุรุษ
ของตนมีบทบาทส าคัญในการคุ้มครองและอ านวยความผาสุกร่มเย็นแก่ลูกหลาน เชื่อว่าเมื่อคนตายไปแล้ว
จะกลายเป็นผี มีความสามารถพิเศษที่คนเป็นไม่อาจท าได้ สามารถน าความสุขหรือภัยพิบัติมาให้คนที่มี
ชีวิตอยู่ได้ เชื่อว่าวิญญาณมีอยู่ทุกหนทุกแห่ง และมีอิทธิพลต่อทุกสิ่ง คนจีนต้องรับใช้ ต้องท าพิธีบวงสรวง
ดวงวิญญาณและประกอบพิธีต่างๆ เพ่ือเป็นการแสดงความเคารพต่อดวงวิญญาณ เพ่ือให้ได้รับแต่สิ่งดีและ
ได้รับการคุ้มครอง ซึ่งจากผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยนี้ที่ ว่า มนุษย์นั้นเมื่อตายไปก็
กลายเป็นผีเป็นวิญญาณ ซึ่งวิญาณนั้นมีอยู่ทุกหนแห่ง สามารถน าทั้งสิ่งดีและไม่ดีมาสู่ตนได้ จึงต้องให้การ
เคารพเซ่นไหว้จึงจะน าสิ่งดีมาสู่ตน ซึ่งสะท้อนมุมมองของผีที่เป็นสัญลักษณ์ของสิ่งที่ทั้งดีและไม่ดี เป็นโลก
ทัศน์ทั้งในเชิงบวกและเชิงลบ    

นอกจากนี้ ผลการวิจัยเรื่อง “ผี” ในส านวนจีน : โลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์และธรรมชาตินี้ยัง
สอดคล้องกับแนวคิดเรื่องผีของ Xu Hualong (1994) ที่ได้ศึกษาและแบ่งลักษณะของผีจีนออกเป็น 35 
ประเภท คือผีที่กินลมหายใจมนุษย์เป็นอาหาร ผีที่อยู่ในศีลธรรม ผีที่ดื่มเลือดเป็นอาหาร ผีกินอ้วก  ผีที่กิน
ปุ๋ยเป็นอาหาร ผีกินเสมหะเป็นอาหาร ผีชอบกินเส้นผมเป็นอาหาร ผีไม่มีอาหารกิน  ผีแห่งความหวัง ผีกิน
เนื้อเป็นอาหาร ผีกินเด็ก ผีรอกินอุจาระเด็ก ผีรอกินอุจาระ ผีกินพลังชีวิตมนุษย์ ผีรอกินอาหารจากเตาไฟ 
ผีถูกย่างแผดเผา ผีกินความหอมเป็นอาหาร ผีใต้ดิน ผีเท้าไฟ ผีหิวโหยข้างกาย ผีปากเท่าเข็มที่หิวโหย ผีผู้มี
อิทธิฤทธิ์ ผีลามก ผีอาศัยในทะเล  ผีผู้คุม ผีที่อาศัยอยู่ในที่สกปรก ผีกินก๊าชคาร์บอนในดินเป็นอาหาร ผีที่
อาศัยในต้นไม้ ผีที่อาศัยอยู่ในที่สัญจรทั่วทุกทิศ ผีที่อาศัยอยู่ในป่า ผีกินลมเป็นอาหาร ผีกินถ่านไหม้เป็น
อาหาร ผีกินสิ่งมึนเมาเป็นอาหาร และรากษส ซึ่งเป็นการเรียกผีเชิงสัญลักษณ์ต่างๆที่สะท้อนถึงการด าเนิน
ชีวิตของมนุษย์ในสังคม เป็นการแบ่งประเภทของผีที่มีนัยยะเชิงสั่งสอนชี้ให้เห็นถึงพฤติกรรมที่ดีและไม่ดีที่
ควรค านึงถึง ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยนี้ที่สะท้อนโลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์ทั้งในด้านบวกและด้าน
ลบ โลกทัศน์ต่อธรรมชาติ  นอกจากนี้ยังเป็นแสดงถึงการใช้ผีเป็นสัญลักษณ์ถึงพฤติกรรมของมนุษย์ในด้าน
ต่างๆ อีกด้วย  

ผลการวิจัยครั้งนี้ก็สามารถแสดงให้เห็นถึงโลกทัศน์ในด้านต่างๆของชาวจีนจากส านวนจีนได้
ค่อนข้างเด่นชัด แสดงให้เห็นถึงมุมมองของชาวจีนในการให้ความส าคัญต่อทั้งมนุษย์ ธรรมชาติ และสิ่ง
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เหนือธรรมชาติ โดยเฉพาะโลกทัศน์ต่อมนุษย์ที่ปรากฏเด่นชัดมากกว่าด้านธรรมชาติ ซึ่งสะท้อนว่าชาวจีน
ให้ความส าคัญกับพฤติกรรมของมนุษย์ด้วยกันเองค่อนข้างมาก และส่วนมากมักจะเป็นพฤติกรรมในด้าน
ลบมากกว่าด้านบวก ทั้งนี้สามารถอนุมานได้ถึงความปรารถนาที่ต้องการให้มนุษย์ประพฤติปฏิบัติตนให้
เป็นคนดี ปฏิบัติตามระเบียบของสังคม ไม่เบียดเบียนผู้อ่ืน โดยการเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของผีที่
ปรากฏในส านวน  ทั้งยังต้องการให้เห็นคุณค่าของธรรมชาติ และชี้ให้เห็นว่าธรรมชาติสามารถท าลายล้าง
มนุษย์ได ้

ข้อสังเกตประการหนึ่งของผลการวิจัยคือ ส านวนจีนที่ปรากฏค าว่า“กุ่ย”(ɡuǐ 鬼“ผี”) ปรากฏอยู่

ในส านวนนั้น มีหลายส านวนที่ปรากฏค าว่า “เสิน” (shén 神“เทพ”) อยู่ด้วย แสดงให้เห็นถึงความเชื่อ
ของชาวจีนว่า ผีกับเทพนั้นเป็นสิ่งที่อยู่คู่กัน อาจเป็นการคู่กันในลักษณะของการส่งเสริมซึ่งกันหรือคล้อย
ตามกันและมีความขัดแย้งกันในด้านของความหมายโดยนัยในส านวน โดยเฉพาะในประเด็นที่เทพมี
ลักษณะการส่งเสริมร่วมด้วยกับผี แทนที่จะเป็นการประพฤติปฏิบัติในทางที่ดีที่เหมาะสม ซึ่งเป็นประเด็นที่
น่าศึกษาอย่างยิ่งถึงเหตุปัจจัยดังกล่าว  

อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาเรื่อง “ผี” ในส านวนจีน : โลกทัศน์ของชาวจีนต่อมนุษย์และธรรมชาติ 
นั้น สามารถตอบสมมุติฐานการวิจัยได้ว่า ชาวจีนมีโลกทัศน์ต่อพฤติกรรม อารมณ์ความรู้สึกและจิตใจของ
มนุษย์ทั้งในเชิงลบและเชิงบวก การเห็นความส าคัญของธรรมชาติ โดยการใช้ “ผี” เป็นสัญลักษณ์ที่
สะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรม อารมณ์ความรู้สึกนึกคิดในทางดีและร้ายของมนุษย์ รวมไปถึงการใช้ผีเป็น
สัญลักษณ์ในการเปรียบเปรยถึงบุคคลที่มีพฤติกรรมที่แตกต่างกันไปในส านวนจีนที่สั่งสมมาอย่างยาวนาน  

 
ข้อเสนอแนะ 

จากการศึกษาวิจัย “โลกทัศน์ของชาวจีนจากส านวนจีนที่มีค าว่า “กุ่ย”(ɡuǐ 鬼“ผี”) ปรากฏอยู่
ในส านวน” ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ ดังต่อไปนี้ 

1. ควรมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับความเชื่อของชาวจีนในเรื่องของ “ผี” ในแง่มุมอ่ืนๆ เช่นการศึกษา

ส านวนที่มีค าว่า “เสิน” (shén 神“เทพ”) และ “กุ่ย”(ɡuǐ 鬼“ผี”) ปรากฏอยู่ร่วมกัน ทั้งนี้ เพ่ือให้เห็น
ภาพของแนวคิดหรือค่านิยมทางความเชื่อของชาวจีนเฉพาะด้านได้เด่นชัดยิ่งขึ้น  

2. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความเชื่อเรื่อง “ผี” ของชาวจีนและชาวไทยในแง่มุมต่างๆ เพ่ือ
เป็นการสร้างองค์ความรู้ทางวัฒนธรรมที่มีความคล้ายคลึงกันหรือแตกต่างกัน ตลอดจนการเชื่อมโยงทาง
วัฒนธรรมของทั้งสองชาติได้ 
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กิตติกรรมประกำศ 
งานวิจัยนี้ส าเร็จลุล่วงได้ด้วยการสนับสนุนจาก รองศาสตราจารย์ ดร.ฤๅเดช เกิดวิชัย อธิการบดี

มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา และ สถาบันวิจัยและพัฒนา ที่ให้การสนับสนุนในการท าวิจัยนี้ ขอบคุณ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ Dr. Truong Thi Hang และ ผู้ช่วยศาสตราจารย์สุภาวดี ยาดี ที่ได้ให้ก าลังใจ 
ค าแนะน า รวมถึงการแลกเปลี่ยนความรู้ข้อคิดเห็น ท าให้งานวิจัยนี้มีความถูกต้องสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น  
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